CURRICULUM VITAE

Marcello Lino

Rua S. Clemente, 158/203

22260-000 – Rio de Janeiro – RJ

Brazil
tel.: +55 21 2537-4160
mobile: +55 21 8828-4160

fax: +55 21 2537-1700

e-mail: mlino@idem.trd.br
Translator

English, Italian, French <> Brazilian Portuguese 

PROFESSIONAL EXPERIENCE

- Technical translation:

* Outerspace – Milan, Italy

Translation of marketing texts, advertisements, brochures, folders and public relations material. A few clients: Lycia (personal hygiene and cosmetics), IFOM (Institute of Molecular Oncology), Biesse (wood, glass and stone cutting machinery).

* SAP – Rio de Janeiro, Brazil.

Localisation of users’ guide and tutorial software. Use of Trados.

* Berlitz GlobalNet – Rio de Janeiro, Brazil.

Translation of legal and commercial documents for many clients. 

Localisation of websites and language-learning software.

* Telecom Italia – Rio de Janeiro, Brazil / Rome, Italy

Translation of legal, commercial and technical documents such as the analysis of official Brazilian government call for tenders by international law firms, internal audits, technical specifications of new telecommunications products and institutional texts. Composition of press releases and creation of web content. Consecutive interpretation in press conferences and business negotiations.

* Makrofarma – Rio de Janeiro, Brazil

Translation of pharmaceutical texts.

* Knoll International – Rio de Janeiro, Brazil.

Translation of engineering manuals.

- Media translation:

* Globosat Programadora Ltda. – Rio de Janeiro, Brazil.

In-house translator (subtitling and dubbing). Globosat is the biggest pay-tv programmer in Brazil and its channels cover a wide range of interests, from movies to sporting events, series and documentaries produced all over the world. The material translated includes series such as “People’s Century” (BBC), “The Glass Jungle” (Channel 4),  “Envoyé Spécial” (France 2), “Le Commissaire Maigret” (TVBF), “Eurovillage” (Mediaset Italy) and “Il Commissario Montalbano” (RAI) as well as feature films, journalistic and sports programmes.

1995/2000.

* Estação Botafogo Distribuidora – Rio de Janeiro, Brazil.

Subtitling of films for commercial release and international movie festivals.

* Hallmark Entertainment – Rio de Janeiro, Brazil.

Subtitling of feature films and series.

* Drei Marc Produções – Rio de Janeiro, Brazil.

Translation and quality control of subtitled feature films and journalistic programmes.

- Books and academic articles:

* “Labor of Dionysus – A Critique of the State-Form”, by Michael Hardt and Antonio Negri, University of Minnesota Press and Manifesto Libri. Brazilian publisher: Editora Pazulin.

* “La logistica come infrastruttura organizzativa della global economy” by Giancarlo Corò. Published in Brazil by Universidade Federal do Rio de Janeiro.

EDUCATION

Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori – Milan, Italy

Degree in translation (English, French and Italian).

1984/1987

Instituto Metodista Bennett – Rio de Janeiro, Brazil

High-school diploma.

COMPUTER SKILLS AND INTERNET CONNECTION

Both Windows and Mac platforms used. Most commonly used software:

* Office 2000

* SOFTNI Systimes 4.0 and 6.0 - subtitling

* Win2020 - subtitling

* Softitler - subtitling

* FreeHand 8.0 – graphic design and DTP

* Quark Express - DTP

* Flash 5.0 – web design

* Dreamweaver 4.0 – web design

* Adobe Photoshop

10Mbps internet connection allowing video streaming and quick download of very large files.

